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нейшее обследование на борту этого судна, со всей возмож
ной осмотрительностью.

3. Если подозрения оказываются ошибочными, причем 
осмотрсное судно не совершило никаких действий, которые 
давали бы для этих подозрений основание, ему должны быть 
возмещены приченные вред и убытки.

Статья 23
1. Преследование иностранного судна может быть пред

принято, если компетентные власти прибрежного государства 
имеют достаточные основания считать, что это судно нару
шило законы и правила этого государства. Преследование 
должно начаться тогда, когда иностранное судно или одна из 
его шлюпок находятся во внутренних водах, в территориаль
ном море или в прилежащей зоне преследующего государства, 
и может продолжаться за пределами территориального моря 
или прилежащей зоны только при условии, если оно не пре
рывается. Не требуется, чтобы в то время, когда иностранное 
судно, плавающее в территориальном море или прилежащей 
зоне, получает приказ остановиться, судно, отдающее этот 
приказ, также находилось в пределах территориального моря 
или прилежащей зоны. Если иностранное судно находится в 
прилежащей зоне, определенной в статье 24 Конвенции о тер
риториальном море и прилежащей зоне, преследование может 
начаться только в связи с нарушением прав, для защиты ко
торых установлена эта зона.

2. Право преследования прекращается, как только пресле
дуемое судно входит в территориальное море своей страны 
или в территориальное море какого-либо третьего госу
дарства.

3. Преследование считается начатым только при условии, 
если преследующее судно удостоверилось при помощи на
ходящихся в его распоряжении и практически применимых 
средств, что преследуемое судно или одна из его шлюпок или 
другие шлюпки, которые действуют совместно и используют 
преследуемое судно в качестве судна-базы, находятся в пре
делах территориального моря или, в соответствующих случая, 
в прилежащей зоне. Преследование может быть начато только 
после подачи сигнала остановиться, зрительного или звуко
вого, с дистанции, позволяющей соответствующему судну его 
увидеть или услышать.

4. Право преследования может осуществляеться только 
военными кораблями или военными летательными аппара
тами или же другими судами или летательными аппаратами, 
находящимися на правительственной службе и специально на 
то уполномоченными.

5. В случае преследования летательным аппаратом
a) постановления пунктов с 1 по 3 настоящей статьи при

меняются mutatis mutandis и в отношении этого способа 
преследования;

b) летательный аппарат, отдающий приказ об остановке, 
должен сам активно преследовать судно, пока какое-либо 
судно или какой-либо летательный аппарат прибрежного го
сударства, предупрежденный летательным аппаратом, не при
будет на место, чтобы продолжать преследование, если только 
летательный аппарат не может сам задержать судно. Чтобы 
обосновать задержание какого-либо судна в открытом море, 
не достаточно только того, чтобы оно было просто замечено 
летательным аппаратом, как совершившее нарушение или как 
подозвреваемое в совершении нарушения, если только одно
временно оно не получило требования остановиться и не было 
преследуемо самим летательным аппаратом или другими ле
тательными аппаратами или судами, продолжающими непре
рывное преследование.

6. Освобождение судна, задержанного в пределах юрисдик
ции какого-либо государства и конвоируемого в порт этого 
государства с целью проведения расследования компетент
ными властями, не может быть потребовано только потому, 
что судно и его конвоир пересекли какую-либо часть откры
того моря, когда обстоятельства сделали это пересечение необ
ходимым.

7. Если судно было остановлено или задержано в открытом 
море в условиях, которые не оправдывают осуществление 
права преследования, ему должны быть возмещены вред и 
убытки.

Статья 24
Каждое государство обязано издавать правила для преду

преждения загрязнения морской воды нефтью с кораблей или 
из трубопроводов или в результате разработки или разведки 
поверхности морского дня или его недр, принимая при этом 
во внимание постановления действующих договоров по дан
ному вопросу.

Статья 25
1. Каждое государство обязано принимать меры для пре

дупреждения загрязнения моря от погружения радиоактивных 
отходов, с учетом всех норм и правил, которые могут быть 
выработаны компетентными международными организациями.

2. Все государства обязаны сотрудничать с компетентными 
международными организациями в принятии мер по преду
преждению загрязнения моря или воздушного пространства 
над морем в результате всякой деятельности, которая вклю
чает применение радиоактивных материалов или других вре
доносных веществ.

Статья 26
1. Каждое государство имеет право прокладывать по дну 

открытого моря подводные кабели и трубопроводы.
2. Прибрежное государство не может препятствовать про

кладке или поддержанию подводных кабелей или трубопро
водов на континентальном шельфе, кроме тех случаев, когда 
оно осуществляет свое право принимать разумные меры для 
разведки континентального шельфа и разработки его есте
ственных богатств.

3. Прокладывая эти кабели или трубопроводы, указанное 
государство обязано принимать должным образом во внима
ние уже проложенные по дну моря кабели и трубопроводы. В 
частности, оно не должно препятствовать возможности 
производить ремонт существующих кабелей и трубопроводов.

Статья 27
Каждое государство обязано принимать необходимые зако

нодательные меры, предусматривающие, что разрыв или по
вреждение подводного кабеля в открытом море каким-либо 
судном, плавающим под его флагом, или каким-либо лицом, 
подчиненным его юрисдикции, совершаемые намеренно или в 
силу преступной небрежности таким образом, что могут прер
вать или затруднить телеграфную или телефонную связь, и, 
равным образом, разрыв или повреждение подводного трубо
провода или высоковольтного кабеля при подобных обстоя
тельствах являются наказуемым деянием. Это постановление 
не относится к разрывам или повреждениям, причиняемым 
лицами, действующими исключительно с правомерной целью 
спасения своей жизни или своих судов, после принятия всех 
мер предосторожности для избежания таких разрывов или 
повреждений.

Статья 28
Каждое государство обязано принимать необходимые за

конодательные меры, предусматривающие, что, если находя
щиеся под его юрисдикцией лица, которым принадлежит 
подводный кабель или трубопровод в открытом море, при
чиняют при прокладке или ремонте этого кабеля или трубо
провода разрыв или повреждение другого кабеля или трубо
провода, они несут соответствующие расходы по ремонту.

Статья 29
Каждое государство обязано принимать необходимые за

конодательные меры для того, чтобы владельцы судов, кото
рые могут доказать, что они пожертвовали якорем, сетью или 
какой-либо другой рыболовной снастью во избежание повреж
дения подводного кабеля или трубопровода, могли получить 
возмещение от владельца этого кабеля или трубопровода при 
том условии, что ими предварительно были приняты все ра
зумные меры предосторожности.


